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Linguapax Asia Symposium 2014

Description and goals

While language shift continues to undermine and reduce linguistic diversity across Asia, and other
parts of the world, subtle signs that the tide is turning can be witnessed across many states. In order
to comprehensively understand these developments, we need to shift attention from language to
speakers. More concretely, we need to focus on an analysis of the language networks of endangered
languages.

Placing the focus on speakers of endangered language networks requires researchers to address a
range of topics, which have often been treated rather lightly in classical language revitalization
theory. For instance, these networks often grow and flourish despite an absence of supportive policies.
Complementary functions between the dominant and the dominating language are not sought,
because competition between these languages is simply sidestepped by using the endangered
language in all domains, and by making efforts to use or learn the endangered language a necessity
for joining the network. Speakers switch and mix languages in order to facilitate language learning
of new speakers. New speakers are often not bound by shared place, time, or by ethnicity or
nationality.

In more concrete terms, this symposium has a twofold agenda. One focus is on language networks
and the respective values and benefits instrumental for their formation, maintenance and expansion.
Putting an endangered language back to use and into new uses requires a positive vision of those
speaking the language. Networking is crucial for policy and strategy, but also for the adaptation of
endangered languages to new communicative needs. The second focus is regional. The Ryukyu
Islands in the southwest of the Japanese Archipelago provide for a fascinating example, where
language networks are in the process of formation and growth. The Ryukyuan language networks
thus provide for a welcome case to study the emergence of endangered language networks at a very
early stage. We seek to connect experts of language maintenance and revitalization and to share
experiences and transfer knowledge among all participants of this symposium.

Invited presentations to this symposium will address questions such as the following: Who are the
pioneers putting an endangered language back to use? To whom do they speak the endangered
language? Where do they speak the endangered language? What obstacles stand in the way of using
the endangered language and on what support can they rely? What strategies have been adopted to
increase the network of endangered network speakers? How close are the ties between members of
the endangered language network? What are the benefits of joining this network? Are there

limitations who can join? Are there different types of speakers in this network?
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€ Okinawa Session 1

Ryukyvuan language revitalization: Relying on historical awareness rather

than religion

Fija Byron, Okinawa University, Institute for Regional Studies

In February 2009, UNESCO announced that there are 8 endangered languages in Japan. These
languages are Ainu, Hachijo and the 6 languages spoken in the Ryukyu Islands. These languages are
not subject to any noteworthy effort of protection by the Japanese government, and even voluntary
efforts by revitalization movements are in a dangerous state.

When considering language revitalization, one is often drawn to cases in the West. There is for
example Wales in the United Kingdom. In all Wales, not only around its capital Cardiff, Welsh was
incorporated into compulsory school education in 1990. This marks a watershed event in Welsh
language revitalization.

Furthermore, in Catalonia (Spain), often called the ace of language revitalization, regional
autonomy was granted in 1979, setting an example for other regions in Spain to follow. On that
occasion, the Catalonian language was designated official language of that region. Today, school
education is conducted through Catalonian as a medium of instruction.

Yet another example is Hawai‘l in the US. The Hawaiian language was designated as official
language of the State of Hawai‘i in 1978 in the Hawaiian constitution.

What all three cases share is that the persons who were central to language revitalization were
Christians. The Ryukyus obviously differ in that respect. In my presentation, I would like to consider
a future for the Ryukyuan languages in absence of Christian belief as a resource for language

revitalization.
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¢ Okinawa Session 2

Songs, Language and Culture: Rvukvuan Languages in Ryukyuan Music

Matthew Gillan, International Christian University

The Ryukyu islands are well known within Japan as a region where traditional music and
performing arts survive as part of everyday life, and Okinawans are rightly proud of their rich
performing arts heritage. As in many other parts of the world, traditional music has been one of the
most important contexts for the preservation and dissemination of disappearing Ryukyuan
languages since at least the mid-20th century. Many Okinawans who otherwise have little
opportunity to use local languages in everyday life still use traditional music as a way of connecting
with the language patterns of previous generations.

While language use in Ryukyuan songs reflects local languages, it is rarely identical to the everyday
spoken languages of the islands. As examples from musical and literary traditions in many parts of
the world have shown, song lyrics are often composed in fixed metrical forms that are not found in
everyday spoken languages, and use specific literary vocabulary or grammar patterns that differ
from the standard language. They often include nonsense syllables or phrases that contribute no
particular meaning to the text, and vocabulary or other influences from imported languages that are
not otherwise used in everyday speech.

Ryukyuan songs have likewise developed a variety of literary language styles reflecting various
cultural influences, from mainland Japanese poetical forms, to the regional languages of the smaller
Ryukyuan islands, to the language of the ruling Shuri elite. In this talk I consider a number of
examples of Ryukyuan song lyrics, from the classical court tradition to modern pop songs and
consider some of the cultural
meanings of language use in music. I argue that, in addition to being an important way in which
languages are preserved, song lyrics are also useful in understanding the social and political life of

the islands, past and present.
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€ Ainu Session

Ainu on the Internet: Learning the Ainu Language in Community

Kazumi Katayama

The Ainu people have lived and spoken Ainu from Tohoku in the north to Hokkaido, Sakhalin
(Karafuto) and Chishima (the Kurile Islands). However, when ‘wajin’ settlers (Japanese other than
Ainu) migrated to Hokkaido, Japanese became the compulsory language for work and other official
purposes.

As a result of discrimination and persecution, Ainu themselves abandoned the use of the Ainu
language. As fluent mother tongue speakers of Ainu diminished, in the 1980s, a movement arose
among Ainu themselves to stop the decline and maintain the Ainu language. With a particular focus
on young learners Ainu language classes were established. As a result, Ainu language classes have
spread throughout all parts of Hokkaido.

In 1997,a law was enacated, the ‘Law for the Promotion of Ainu Culture and Dissemination and
Advocacy of Knowledge about Ainu Traditions.” The measures included in this policy were to
designed promote the Ainu language, Ainu music, dance and crafts. This also led to the
establishment of Ainu language classes in locations outside Hokkaido. Recently, together with the
spread of the internet, changes have occurred in language learning style where Ainu language
instructors and learners can assemble in a manner not hitherto seen. This talk will describe the role
of Internet Telephone Services such as SKYPE, and other visual-based learning sites that I myself

have used, to facilitate Ainu language learning in a variety of new ways.
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4 China Session

Identification and Practical Situation of Endangered Languages in China

Xing Huang, Institute of Ethnology & Anthropology, Chinese Academy of Social
Lianqun Bao, Oita University

With modernization and globalization, some ethnic languages and Chinese dialects are showing
different levels of endangerment in the mainland of China. To save and maintain those languages in
danger, Chinese government bureaus, such as the Ministry of Education and the State Ethnic Affairs
Commission, have formulated a series of language policies and language planning. However,
language maintenance involves a systematic process, including how do identify a language as
endangered, which minority language should be defined as endangered, how to implement the
language policies, how to make a language survey, and how to develop endangered languages
multimedia database. It is urgent for Chinese scholars, based on the current language use situation,
to conduct the relevant language survey and research work, to make out the standards of
endangered languages[] on the basis of the criteria offered by international organizations (such as
UNESCO &SIL International) and finally to establish the practical document to rescue and stabilize
endangered languages. This paper is aimed to briefly discuss the main causes of endangered
languages in China and their effects, then to introduce the practical language situation of different
types of endangered languages, including language education, family language use, and language
transmission.

Key Words: endangered languages, standard of identification, national situation of China, language

use
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¢ Thailand Session

Endangered Language Networks: Thailand’s Mahidol Model for language

revitalization and maintenance

Suwailai Premsrirat, Mahidol University

In Thailand at least 15 languages out of 70 languages are classified as seriously endangered at
various stages (Suwilai 2007). Other languages are not safe and show signs of contraction whereas
the large language groups in the border regions are facing language identity issues, cultural conflict,
and political unrest, especially in Thailand’s deep south.

This paper discusses the community-based language revitalization model generally known as
“Mahidol Model” which is the result of a 10-year cooperative effort between 20+ ethnolinguistic
communities and Mahidol linguists and their partners in related fields such as education, botany,
public health and cultural experts. The model is comprised of 11 component activities including
preliminary linguistic research; awareness raising and mobilizing partners; teaching Mother Tongue
as a subject or Mother Tongue — Based Bilingual Education; community learning center & local
museum; traditional knowledge studies and revival efforts; project facilitation, monitoring and
evaluation; stakeholder networking; and a supportive national language policy and educational
policy. The approach selected for each ethnic community varies according to their unique context but
interprets best practices, experiences and expertise from a wide and varied range of stakeholders
and interested parties.

A special focus therefore, is on networking among the speakers of endangered language
communities themselves and the stakeholders from private and government agencies, as well as

international organizations.
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€ Minority Issues Session

Cam's Linguapax adventure - Helping children learn about languages of

the world through an online audio and graphic novel

Olenka Bilash, University of Alberta

[Background]

Embracing the United Nations view that plurilingualism is a strategy to a world of greater peace,
with all persons striving for trilingualism (the ability to speak their mother tongue or the language
of their ancestors, the language of their society and at least one additional international language), a
5-step UNESCO certificate program was developed for elementary-secondary students. Step 1
introduced students to key concepts of language use, language loss and language endangerment
(Fishman, 1990. 2000; Crystal, 2000) through an online audio and graphic novel in which the main
character Cam visits each continent to learn about the “treasures” of languages of the world. In Step
2 participants were asked to reflect on what they are learning from learning another language and
how language changes when it comes into contact with other languages. In Step 3 participants
examined language use and language loss in their own communities by interviewing local
multilinguals. In Step 4 participants proposed solutions to rapid language loss in Canada and shared
their ideas. In Step 5 students worked collaboratively to move one of their proposed solutions one

step forward.

[Methodologyl
This paper presents preliminary findings of how these students re-examine their Canadian and
global identities as they become aware of language loss through an online audio and graphic novel. It

draws on data collected from observing participants using the site.

[Findings]

Preliminary results reveal that through increased language awareness, student-participants
began to see linguistic rights as part of social justice, thus changing their notions of the good citizen
(Westheimer and Kahne, 2004).

[Presentation]
The preliminary data and interpretation will be presented in a power point. Access to the internet

1s required.
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€ Keynote lecture Hawaii

E Ola ka ‘Olelo Hawai‘i: As the Vision Unfolds, A Hawaiian-Medium Model

for Language Revitalization

Keiki Kawai’ae’a, University of Hawai‘i at Hilo

In the early 1980’s, Hawai‘i was in the midst of a cultural renaissance of rediscovery. It was a time
of reawakening and addressing issues concerning identity, land, culture and language loss. With less
than a few hundred native adult speakers of Hawaiian remaining, (mostly elder age) and only a
handful of children who spoke Hawaiian as their mother tongue, “E ola ka ‘6lelo Hawai‘i” became
the platform that catapulted the Hawaiian language revitalization movement.

This presentation will discuss the Hawaiian language revitalization movement through its 30 years
of growth and development to ensure the survival of the Hawaiian language. Highlights will focus on
an educational system that now spans programs serving students from infant-toddler to Ph.D
through a model called Ho‘ona‘auao Mauli Ola Hawai‘i. The presentation will focus on the kaia‘clelo
or Hawaiian-medium environment approach used for Hawaiian language recovery and revitalization,

including its issues, successes and challenges.
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@ Poster Presentation

The Lavua Revitalization Project

Mayuree Thawornpat, Mahidol University

The Lavua community is an ethnic language group in Thailand. The Lavua language, spoken by
around 460 speakers in Ban Papae, Mae Hong Son province, belongs to the Palaungic branch of the
Mon-Khmer language family. Lavua leaders are concerned about what they perceive as a decline in
the knowledge and use of their language and traditional culture, especially among the younger
generation. They do not want to lose the rich cultural and linguistic heritage that has been handed
down for generations. This presentation will describe the process and networks of the Lavua
language and culture revitalization project. It was started as a collaborative effort by academic staff
from Mahidol university to develop a writing system to be used as a tool for collecting various kinds
of local knowledge such as rice cultivation, traditional songs, folklore, crafts, food and history. In
order for their language to be taught at pre-primary school in the community, a curriculum, teaching
materials, and teacher training programs have been developed through the co-operation of members

in the community, linguists, historians, and educational supervisors.

Keywords: Lavua, revitalization
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@ Poster Presentation

Language and 1identity in Sorbian schools
Kensuke Okamura

In Lusatia, the eastern part of Germany, the West Slavic language named Sorbian is spoken. Sorbian
speakers have always been in contact with the majority, the Germans, since the 5th century,
struggling against the assimilation. Sorbian is regarded as an endangered minority language of
Germany.

My research focuses on language management at Sorbian schools. To this end, I have collected
quantitative and qualitative data at one German-Sorbian school and two Sorbian schools in
Upper-Lusatia from students, teachers and parents. In the German-Sorbian school (school A) the
students can choose to learn Sorbian as a foreign language. In Sorbian school all the students must
learn Sorbian. One of the Sorbian schools (school B) is in the center of the catholic region, where
Sorbian is spoken for everyday communication, and the students there speak it as their mother
tongue. By contrast, the other school (school C) is on the edge of the Sorbian core area and most
students speak German at home.

According to my research, there are various motives among the students for studying Sorbian. The
most common reason is that the students have had opportunities to speak Sorbian at home. Another
reason is simply that the Sorbian school are the nearest to their home. While the students have a
relatively strong ethnic identity in the school A and in particular the school B, the cultural
receptiveness of the students toward the Sorbian culture is slightly lower and they prefer to speak
German in the school C.

Interviews with teachers show a tendency to German language accommodation and the use of
Sorbian is usually limited to native speakers. If non-native speakers are present in conversations,
the language is switched to German. The use of Sorbian is connected to Sorbian proficiency. Both
teachers and students who do not speak Sorbian very well are usually hesitant to speak it.

The main goal of all three schools is to make students more tolerant toward Sorbian and other
cultures. All the schools are successful toward this end. Whether Sorbian schools can stop language

endangerment and produce a large number of speakers is however less clear.
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@ Poster Presentation

Manchu Language and Cultural Heritage in Sanjiazi (ilan boo) Village in
Heilongjiang Province, China
Lianqun Bao

This presentation focuses on the Manchu language and cultural heritage and revitalization of
them in Sanjiazi(means three households, Ilan boo in manchu) village in Heilongjiang Province,
China.

China's Manchu population is over ten million, but those who can speak Manchu are very few.
Today, the place where the most Manchu native speakers live is Sanjiazi. The population of Sanjiazi
is a thousand, of which more than 60% are Manchu. However, only about 10 of them can speak
Manchu. To better Manchu language and cultural heritage, the government of Fuyu County
recognized 16 people of Sanjiazi as inheritors and transmitters of Manchu Language and Culture.
Meanwhile, Sanjiazi village school has set up a Manchu language course. However, the reality has
not got any improvement. This presentation introduces the situation of the heritage of Manchu
language and culture in order to promote the study and implementation of the work of Manchu

language and cultural heritage

Keywords: Manchu language, language and cultural heritage, Sanjiazi, language revitalization
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@ Poster Presentation

Language heritage and its revitalization among Mongolian community in
Heilongjiang Province, China
Lianqun Bao

This paper presents the features, heritage and revitalization of Mongolian language among the
Mongolian community in Heilongjiang Province, China.

Mongolian population in China is 5,810,000 according to 2006 census and about 150,000 in
Heilongjiang Province, comprising only 0.4% of the total population of 40 million of the province.

Due to long term interaction with Chinese, language of the Mongols in Heilongjiang was strongly
influenced by Chinese. There is a clear distinction between HMCL (Heilongjiang Mongolian
Community Language) and other Mongolian dialects as well as standard Mongolian in China. The
HMCL can be called a new “Mixed Language "As we know, Mongolian is the SOV(S+0+V) type of
language, while Chinese is SVO language. HMCL is based on Mongolian grammar, borrowed a large
number of Chinese words (or phrases)

Not only their language has changed, but also many people have lost their mother tongue and
started speaking Chinese.

This presentation focuses on the features of language, school education, and language heritage of

the Mongols in Heilongjiang Province, China.

Keywords: Mongolian community, Mongolian language, language heritage, language revitalization,

school education
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€ Poster Presentation

Endangered Languages of the World
Gakushuin Students

As part of the Linguistic Diversity module, Gakushuin students prepared presentations on
endangered languages of the the world. The poster displays the handouts which the students
prepared for their presentations on Ainu, Sami, Scottish Gaelic, Palauan, Toba, Haida, Idu Mishmi

and Sharda.
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